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Настоящие тезисы представляют собой обобщение исследования, посвящённого анализу культурных реалий в составе устойчивых лексических комплексов и способов их перевода с английского на русский язык. Актуальность исследования обусловлена необходимостью адекватной передачи национально-культурного компонента в условиях глобализации. Особый интерес с точки зрения лингвиста и особую трудность и переводческую задачу представляют устойчивые лексические комплексы, неразрывно связанные с историей, традициями и социальными особенностями англоязычного сообщества. В научной литературе под культурной реалией понимается лексическая единица, отражающая специфику материальной, духовной и социальной культуры определённого народа, которая не имеет прямого соответствия в языке перевода. 
Материал исследования был получен методом репрезентативной выборки из аутентичных художественных и публицистических текстов, а также данных Национального корпуса русского языка и Британского национального
корпуса. В ходе исследования были проанализированы переводческие
решения, зафиксированные в параллельных текстах, и выявлены основные
закономерности их выбора.
Накопленный в ходе исследования материал позволил разработать авторскую
классификацию фразеологических единиц по типу мотивированности. В первую группу входят идиомы с культурной мотивацией, значение которых связано с историей, традициями и бытом англоязычных стран. Ср.:  Hobson's choice, send someone to Coventry, carry coals to Newcastle, the real McCoy, Bob's your uncle. Вторая группа включает лексические комплексы, устойчивость которых обеспечивается эвфонией ─ ритмико-звуковой
организацией. Ср.: rack and ruin, hustle and bustle, spick and span, kith
and kin, short and sweet. Третью группу составляют фразеологические
единицы с утраченной мотивацией, внутренняя форма которых непрозрачна
для современного носителя языка. Ср.: kick the bucket, spill the beans,
chew the fat, at sixes and sevens.
Анализ материала показал, что выбор переводческого решения определяется типом фразеологической единицы и степенью её мотивированности. Так, при переводе культурно обусловленных идиом переводчики часто прибегают к стратегии адаптации, заменяя исходный образ функционально и стилистически соотнесённым эквивалентом языка перевода. В ряде случаев применяется калькирование, однако оно возможно лишь при условии понятности образа для носителя языка перевода. При отсутствии эквивалента переводчик может использовать описательный перевод или семантическую замену, что приводит к утрате образности, но обеспечивает коммуникативную точность. Так, идиома to cross one's t's and dot one's i's в зависимости от контекста может передаваться калькированным вариантом «поставить все чёрточки поперёк всех t и точки над всеми i» в официальном тексте или адаптироваться с помощью русского эквивалента «ставить точки над i» в художественном тексте. Идиома to make a scene, восходящая к театральной традиции, в русском переводе находит прямое фразеологическое соответствие «устроить сцену».
Что касается перевода эвфонически мотивированных устойчивых выражений, переводчики, как правило, прибегают к приёму функциональной замены. Однако, в большинстве случаев они ориентируются на семантическое ядро выражения. Например, идиома kith and kin передаётся как «родичи» или «родня», short and sweet ─ как «коротко и ясно», might and main ─ как «изо всех сил». Эвфоническая составляющая при этом утрачивается, что приводит к снижению экспрессивности и утрате стилистической окраски исходного выражения, однако семантическая и прагматическая эквивалентность сохраняется. 
Перевод единиц с утраченной мотивацией представляет особую сложность, поскольку внутренняя форма таких выражений не осознаётся носителями языка и не поддаётся прямой интерпретации. В подобных случаях переводчик ориентируется прежде всего на закреплённое значение фразеологизма, игнорируя его исходный образ. Наиболее распространёнными стратегиями являются использование готового фразеологического эквивалента в языке перевода либо описательный перевод. При отсутствии устойчивого соответствия применяется семантическая замена, позволяющая передать содержание выражения без сохранения его образной основы. Таким образом, перевод единиц с утраченной мотивацией характеризуется отступлением от передачи семантического образа и ориентацией на коммуникативную функцию высказывания. В частности, идиома to chew the fat переводится как «болтать», «поболтать» или, в зависимости от контекста, «перекинуться словечком».  Выражение spill the beans передаётся посредством семантической замены: «выдать секреты», «огласка», «проболтаться». Идиома at sixes and sevens, значение которой не выводится из значений составляющих компонентов, переводится как «растерян», «выводит из себя», «в полном беспорядке». 
В заключение следует отметить, что успешный перевод культурных реалий возможен только при комплексном учёте жанра текста, прагматической установки и наличия культурного компонента. Художественный перевод допускает большую степень свободы и образной адаптации, тогда как публицистический дискурс требует точности и семантической прозрачности. Путём сочетания различных трансформаций ─ адаптации,
семантической замены, экспликации и компенсации, удается обеспечить
баланс между сохранением национального колорита оригинала и
естественностью текста перевода.
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